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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBUCA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE BOLIVIA

La Repiblica de Colombia y Ia Repdbllca do BolMa, consclentes do le necosidad de
buscar un mayor acercarnlento que permita una mejor coordlnacl6n y estrecha
Integracl6n de los esfuerzos que realiza cada pals para Incrementar qI flujo turistico
y para lograr un mayor desarrollo del sector y sus recursos.

ACUERDAN lo siguente:

ARTICULO I

Los Goblemos do Ia RepCbllca de Colombl y de la Repiblica do Bolia adoptarn,
a trov6s de sus organismos oficiaies do tunsmo, en el marco do su loglslacl6n
intema, medidas tendientos a incrementar las corrientes turfsticas do ambos paFses.

ARTICULO II

Los respectivos organismos oficiales de turismo proplclardn y apoyqrdn esfuerzos
de integracl6n regional y subregional entre los palses sudamedcanos.

ARTICULO III

Ambos organismos oficiales do turismo favorecerdn la participacion conjunta o
coordinada en eventos promocionales quo tiendan a difundir [a Qferta turistlca
regional y propicdardn [a consolldaci6n de circuitos turfstlcos Integrados que
permitan arnpllar y diversificar sus respectivas ofertas pars haqer mercados
extemos.

ARTICULO IV

Los organismos oficlales de tunsmo de ambas Partes coordinarfn y apoyardn los
esfuerzos de promoci6n y difusl6n turistica que realiza coda uno de ls pafses con
el otro. y se comprometen a promover y difundir los clrcultos turfstlcos Integrados on
los mercados Intemacionales.

ARTICULO V

Las Partos fomentardn a] Intercambio turfstlco y divulgardn una mayor informac6n
sobre los atractlvos y servicios que posee cada una.

ARTICULO VI

Las Partes procurardn establecer mecanismos que posibiliten e4 intercambio
peri6dlco de docentes, tdcnlcos y expertos do cualesqulera de las disciplines que
conforman el estudlo de Ia actMdad turfstica, en sus aspectos tcnicos6 econ6micos
y socloculturales, a trav6s do los respectivos organismos oficiales do turiamo.
Aslmismo, Intercamblardn informacl6n sobre los planes y programas de desarrollo
turstlco.

ARTICULO VII

Los respectlivos organismos oflclales do turismo propiclardn la promocl6n On
acuerdos con las compahlas naclonales do aeronavegacl6n y las autoridades
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aerondutlcas do sus respectivos palses, con el objeto de facllltar la Implementaci6n
do programas altemativos pars el transports a6reo, asf como las tarifas a6reas
especiales par los mercados considerados priodtarlos par ambas entidades,
tendientes al turismo receptivo.

ARTICULO VIII

Las Partes procurardn en Io posible arnonizar los planes do fomento al turismo y
adoptar patrones comunes do clasiflcacl6n de alojamlento turfstico. Asimismo,
buscardn adoptar posiciones conjuntas y coordinadas, destinadas a Incentivar,
facliftar e incrementar el turlsmo hacla armbos pafses. frents a organismos
reglonales y muttilaterales y en reunlones Intemaclonales en que particlpen.

ARTICULO IX

A efectos de dar cumpllmlonto a las disposiclones del presente Acuerdo, de
coordinar las acclones conjuntas y do roalizar un seguimiento y evaiuacl6n do las
taroas, los represeltantes do ambos organismos oficlales do turismo se rmunirin
alternativamente en cada pafs, do acuordo con los programas do trabajo que
establezcan las Partes.

ARTICULO X

Las Partes so notlficardn por via diplomdtlca al cumplimiento de los requisitos
legales intemos necesarlos para la entrada en vigor del presents Convenlo. El
Convenlo entrard en vigor una vez so hays producido la segunda do tales
nottlfcaclones.

ARTICULO Xi

El Presents Convenlo tendrA una vlgencla do sels afos prorrogables
automdtlcamente por perfodos do Igual duraci6n.

Cualquiera do las Partos podrA denunclarlo mediante notfficaci6n escrita a la otra
Parts con sels moses de anticipacl6n, en cuyo caso no so suspender/n los
proyectos que est6n en ejecuoldn por apIlcacl6n de los disposiciones del presents
Acuerdo.

Suscrto en [a ciudad do La Paz, a los veinte dias del mes do agosto del aflo dos mil
uno, en dos ejemplares origlnases, slendo ambos textos Igualmente aut~ntlcos.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBMCA DE COLOMBIA REPUBUCA DE BOLIVIA

Ministro do Relaclones
atlSTAVO FERNANDEZ SAAVEI.RA
Minlatr do Relaclones Exterlor#s y

Culto
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN TOURISM BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Republic of Colombia and the Republic of Bolivia, aware of the need to work
more closely together in order to achieve greater coordination and integration of each
country's efforts to increase the flow of tourists and to develop the tourism sector and its
resources,

Agree to the following:

Article I

The Governments of the Republic of Colombia and of the Republic of Bolivia will
adopt measures to increase tourism flows in both countries through the actions of their of-
ficial tourism agencies, within the framework of their domestic legislation.

Article II

The respective official tourism agencies will promote and support efforts at regional
and subregional integration among South American countries.

Article III

The two official tourism agencies will encourage joint or coordinated participation in
promotional events to publicize regional tourism offerings, and will promote consolidation
of integrated tourism circuits to broaden and diversify their respective offerings to generate
external markets.

Article IV

The official tourism agencies of both parties will coordinate and support the tourism
promotion and publicity efforts that each country conducts with the other, and they under-
take to promote and publicize integrated tourism circuits in international markets.

Article V

The parties will foster tourism exchange and will publish more information on the at-
tractions and services that each party offers.
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Article VI

The parties will seek to establish mechanisms to allow the regular exchange of teach-
ers, technicians and experts in all the disciplines that comprise the study of tourism activi-
ties, in their technical, economic, social and cultural aspects, through the respective official
tourism agencies. They will also exchange information on tourism development plans and
programs.

Article VII

The respective official tourism agencies will promote the negotiation of agreements
with the national airline companies and the aviation authorities of their respective coun-
tries, in order to facilitate implementation of alternative programs for air transport, and to
provide special airfares for markets deemed priority for both entities, as they relate to in-
coming tourism.

Article VIII

The parties will do everything possible to harmonize their tourism development plans
and will adopt common standards for the classification of tourist accommodation. They
will also seek to adopt joint and coordinated positions in the context of regional and multi-
lateral organizations and in the international meetings in which they participate, in order to
promote, facilitate and increase tourism to both countries.

Article IX

To comply with the provisions of this agreement, to coordinate joint activities and to
monitor and evaluate their work, representatives of the two official tourism agencies will
meet alternately in each country, in accordance with a timetable to be established by the
parties.

Article X

The parties will use diplomatic channels to notify compliance with the necessary inter-
nal legal requirements for entry into force of this agreement. The agreement will enter into
force on the day of the second such notification.

Article XI

This agreement shall be valid for six years, extendable automatically for periods of
equal duration.

Either of the parties may denounce this agreement by giving six months' advance no-
tice in writing to the other party. In such an event, projects then underway to implement the
provisions of this agreement will not be suspended.
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Signed in the city of La Paz, on 20 August 2001, in two original copies of equal au-
thenticity.

For the Government of the Republic of Colombia:

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Minister of Foreign Relations

For the Government of the Republic of Bolivia:

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA
Minister of Foreign Relations and Worship
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION EN MATIERE DE TOURISME ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

La R~publique de Colombie et la R~publique de Bolivie, conscientes de la n~cessit6
d'une collaboration plus 6troite afin de parvenir a une meilleure coordination et une
meilleure integration des efforts de chaque pays en vue d'accroitre le flux de touristes et de
d~velopper le secteur touristique et ses ressources,

Conviennent de ce qui suit :

Article I

Les Gouvernements de la R~publique de Colombie et de la R~publique de Bolivie
prendront les mesures n~cessaires pour accroitre les flux touristiques dans les deux pays par
le biais d'actions menses par leurs offices du tourisme officiels, dans le cadre de leur legis-
lation interne.

Article H

Les offices du tourisme officiels respectifs favoriseront et soutiendront les efforts d'in-
t~gration r~gionale et sous-r~gionale parmi les pays sud-am~ricains.

Article III

Les deux offices du tourisme officiels encourageront la participation conjointe ou
coordonn~e A des &v6nements promotionnels visant A faire la publicit6 d'offres touristiques
r~gionales et favoriseront la consolidation de circuits touristiques int~gr~s afin d'61argir et
de diversifier leurs offres respectives en vue de g~n~rer des marches externes.

Article IV

Les offices du tourisme officiels des deux Parties coordonneront et soutiendront les ef-
forts de promotion et de publicit& touristiques que chaque pays mane avec l'autre et ils s'en-
gagent A promouvoir et faire la publicit& de circuits touristiques int~gr~s sur les marches
internationaux.

Article V

Les Parties favoriseront l'change touristique et publieront de plus amples informa-
tions sur les attractions et services offerts par chaque Partie.
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Article VI

Les Parties chercheront d instaurer des m~canismes permettant l'change r~gulier d'en-

seignants, de techniciens et d'experts dans toutes les disciplines qui comprennent l'tude

des activit~s touristiques, dans leurs aspects techniques, 6conomiques, sociaux et culturels,

par l'interm~diaire de leurs offices du tourisme officiels respectifs. Elles 6changeront 6ga-
lement des renseignements sur les projets et programmes de d~veloppement touristique.

Article VII

Les offices du tourisme officiels respectifs favoriseront la n~gociation d'accords avec

les compagnies a~riennes nationales et les autorit~s a~ronautiques de leurs pays respectifs,

afin de faciliter 'ex6cution de programmes alternatifs de transport arien et d'accorder des
prix de billet d'avion speciaux pour des marches jug~s prioritaires pour les deux offices,

dans la mesure oi ils se rapportent au tourisme entrant.

Article VIII

Les Parties feront tout pour harmoniser leurs projets de d~veloppement touristique et

adopteront des normes communes pour la classification des logements touristiques. Elles
chercheront 6galement A adopter des positions conjointes et coordonn6es dans le contexte

d'organisations r~gionales et multilat~rales et lors de rencontres internationales auxquelles

elles participent, afin de promouvoir, de faciliter et d'accroitre le tourisme dans les deux
pays.

Article IX

Afin de respecter les dispositions du present Accord, de coordonner les activit~s con-

jointes et de surveiller et 6valuer leur travail, des repr~sentants des deux offices de tourisme

officiels se r~uniront tour A tour dans chaque pays, suivant un calendrier qui sera &tabli par
les Parties.

Article X

Les Parties utiliseront la voie diplomatique pour se notifier l'une l'autre qu'elles ont

rempli les exigences lgales internes n~cessaires d l'entr~e en vigueur du present Accord.

L'Accord entrera en vigueur A la date de la deuxibme de ces notifications.

Article XI

Le present Accord sera valable pour six ans et pourra etre prorog6 automatiquement

par des priodes de meme duree.

L'une ou lautre des Parties peut denoncer le present Accord avec un preavis 6crit de
six mois donn& A lautre Partie. Dans ce cas, les projets en cours pour l'execution du present

Accord ne seront pas suspendus.
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Sign6 dans la ville de La Paz, le 20 aoait 2001, en deux exemplaires originaux faisant
&galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Colombie:

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Ministre des relations ext~rieures

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie:

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA

Ministre des relations ext~rieures et du Culte




